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ФРАЗЕОЛОГИЗМИ С НАЗИВИМА ПЕРНАТИХ ДОМАЋИХ 
ЖИВОТИЊА У РУСКОМ И СРПСКОМ ЈЕЗИКУ**

Предмет овог истраживања представљају фразеологизми руског и српског 
језика који у лексичкој структури садрже називе домаћих пернатих животиња 
и придеве изведене од њих. Грађа је ексцерпирана првенствено из релевантних 
једнојезичних и двојезичних општих и фразеолошких речника руског и српског 
језика, а допуњена је фразеологизмима посведоченим у електронским корпусима 
савременог руског и српског језика и на интернет страницама. У раду је извршена 
семантичка анализа фразеолошких јединица с називима домаћих пернатих животиња 
у руском и српском језику, према значењу разврстаних у тематске групе (карактер-
не особине, физички изглед и сл.), а извршена су посматрања и са лингвокултуро-
лошког аспекта. Применом контрастивне анализе утврђен је степен еквивалентности 
између два микросистема на лексичком и семантичком нивоу. Истраживање пред-
ставља допринос компаративној фразеологији и повећању ефикасности интеркул-
турне комуникације, а може бити од користи преводиоцима у савладавању пробле-
ма приликом превођења јединица овог језичког слоја. 

Кључне речи: фразеологија, фразеологизми с називима пернатих домаћих жи-
вотиња, контрастивна анализа, руски језик, српски језик.

 The subject of this research is phraseologisms in the Russian and Serbian languag-
es that contain the names of domestic feathered animals and adjectives derived from them. 
The material was primarily drawn from relevant monolingual and bilingual general and 
phraseological dictionaries of Russian and Serbian, supplemented by phraseologisms at-
tested in electronic corpora of modern Russian and Serbian, as well as from online sources.

This study conducts a semantic analysis of phraseological units containing the 
names of domestic feathered animals in Russian and Serbian, classifying them into the-
matic groups based on their meanings (e.g., character traits, physical appearance). Addi-
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tionally, observations are made from a linguocultural perspective. Through contrastive 
analysis, the degree of equivalence between the two microsystems at lexical and seman-
tic levels is determined.

The research contributes to comparative phraseology and aims to enhance the ef-
fi ciency of intercultural communication. It may also prove valuable to translators in ad-
dressing challenges when translating phraseological units within this linguistic domain.

Keywords: phraseology, phraseologisms with the names of domestic feathered an-
imals, contrastive analysis, Russian language, Serbian language.

Увод

Фразеологизми чине посебан слој лексичког фонда сваког језика. Они 
доприносе оригиналности и јединствености језика, садрже симболе и асо-
цијативне везе дубоко усађене у свести носилаца језика, одражавају њихов 
начин живота, географски положај, историју, традицију, народна веровања 
и културу. У њима свој одраз проналазе предмети, бића и појаве с којима се 
човек често сусреће током живота и који код њега изазивају посебне емо-
ције и асоцијације. Будући да је човечанство током своје историје одвајка-
да блиско повезано са животињским светом, да посматра и анализира пона-
шање животиња, те с њима пореди себе и свет који га окружује, очекивано 
је да је у лексичком систему сваког језика присутно мноштво фразеолошких 
јединица које у својој структури садрже зооним, а да њихову велику подгру-
пу чине оне чија је главна компонента – орнитоним. То потврђују бројна ис-
траживања, како на плану једног језика, тако и компаративна фразеолошка 
истраживања вршена на материјалу два, три, па и више језика. Увидом у до-
садашња истраживања на овом пољу закључили смо да су представе, често 
и стереотипи о животињама, између осталог и о птицама (лисица је лукава, 
ћурка је глупа, зец је плашљив, сова је мудра, мачка је превртљива и сл.), у 
већем или мањем степену слични код различитих народа, што говори о по-
приличном јединству људске опсервацијске и евалуативне перцепције све-
та око нас. Према Белићу, јасно је, ипак, „да ће народи који под различитим 
приликама живе, друкчијим садржајем испунити своје речи. Истина, биће 
ствари […] које ће унети у речи увек, у већини народа, сличан садржај; али 
ће бити знатно више таквих које ће се необично разликовати по садржају” 
(Белић 1951: 14), што се, рекли бисмо, односи и на фразеологизме који су 
предмет нашег истраживања. Компаративно-контрастивно изучавање овог 
слоја фразеолошког фонда у два или више језика пружа могућност стицања 
увида управо у сличности и разлике у перцепцији света животиња, али и у 
поимању себе и света који нас окружује, у веровањима и традицији народа 
као носилаца тих језика.
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У нашем истраживању определили смо се за оне фразеологизме који 
у лексичкој структури садрже орнитониме из семантичког поља ‘пернате 
домаће животиње’ (курица, петух, гусь, утка; кокошка, петао, гуска, ћур-
ка и сл.) и придеве изведене од њих (куриный, гусиный, петушиный; кокој-
ши, пилећи и сл.), у руском као полазном и српском као циљном језику, како 
бисмо кроз идентификацију њихових семантичких обележја и сагледавање с 
лингвокултуролошког аспекта стекли увид у начин на који говорници ових 
двају језика перципирају свет пернатих домаћих животиња, али и то, како по-
имају себе поредећи се с њима јер, како пише Вероника Телија, „фразеолош-
ки фонд једног језика представља огледало у којем лингвокултурна заједни-
ца идентификује своју националну самосвест” (Телия 1996: 9). Извршићемо 
упоредну семантичку анализу ових фразеолошких јединица и разврстаћемо 
их према значењу на тематске групе. Применом метода контрастивне ана-
лизе утврдићемо степен еквивалентности између два микросистема на лек-
сичком и семантичком нивоу. Истраживање представља допринос компара-
тивној фразеологији и повећању ефикасности интеркултурне комуникације. 
Помоћ преводиоцима у савладавању проблема приликом превођења јединица 
овог лексичког слоја такође је један од циљева које овим истраживањем же-
лимо да остваримо. Прикупљени примери могу да послуже као вредна лек-
сикографска грађа за израду будућих фразеолошких речника.

Преглед досадашњих истраживања

Фразеологизмима са зоонимом (међу њима и орнитонимом) у лексич-
кој структури бавили су се бројни аутори у научним радовима у страној и 
српској лингвистици, у докторским дисертацијама и монографијама. Сагле-
давани су са становишта когнитивне лингвистике и лингвокултурологије, 
на материјалу једног језика, али и у оквиру компаративних истраживања на 
грађи два, три, па и више језика. Поменућемо овде само неке од њих. Ана 
Бунк и Маја Опашић анализирале су у свом раду фразеологизме са зооним-
ском саставницом у хрватском и чешком језику (Bunk i Opašić 2010); употре-
бом лексема магарац и коњ у фразеологизмима на материјалу руског, хрват-
ског и немачког језика бавила се Ренате Хансен-Кокоруш (Hansen-Kokoruš 
1996); Маслина Љубичић проучавала је хрватске зоониме, њихова конота-
тивна значења и фразеологију (Ljubičić 1994). Бугарске и албанске фразео-
логизме изучавале су Анђела Марковић и Кристина Манић (2023). Бранка 
Барчот бавила се антропоморфизмом и зооморфизмом у хрватским, руским 
и немачким зоонимским фраземима (Barčot 2014). Компаративним проуча-
вањем фразеолошких јединица с орнитонимом као компонентом у руском и 
другим језицима (енглеском, татарском, немачком, таџикистанском, вијет-
намском, кинеском и др.) бавили су се и J. М. Маклакова (Е. М. Маклакова), 
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Шен Син (Шэнь Синь), Л. Г. Јусупова (Л. Г. Юсупова), О. Д. Кузмина (О. Д. 
Кузьмина), И. И. Кузнецова (И. И. Кузнецова), Р. А. Ајупова (Р. А. Аюпова), 
К. А. Сахибулина (К. А. Сахибуллина), Ј. В. Крепкогорска (Е. В. Крепкогор-
ская), Л. Р. Сакајева (Л. Р. Сакаева), Т. С. Спирина (Т. С. Спирина) и мно-
ги други. Фразеологизмима с орнитонимском саставницом у српском језику 
бавила се Гордана Штрбац. Циљ њеног истраживања био је „да се семан-
тичком анализом посматраних фразеолошких јединица (какве су нпр. вра-
на је коме мозак попила, живети као голубови, имати пилећи мозак) утврде 
представе о овој врсти животиња карактеристичне за говорнике српског је-
зика, које су због своје изражености и јасне профилисаности ушле у семан-
тички простор језика.” (Штрбац 2020: 72). Анализи је подвргла осамдесетак 
јединица, ексцерпираних из једнојезичних дескриптивних и фразеолошких 
речника српског (српскохрватског) језика. Зоонимима у српском језику по-
највише се бавио Слободан Новокмет, али углавном с лексиколошког и се-
мантичког аспекта. Његова семантичка и лингвокултуролошка анализа назива 
животиња у српском језику одлична је полазна основа за даља истраживања 
зоонимских лексема, између осталог, и њихове употребе у фразеологизми-
ма (Новокмет 2020). У још једном свом раду Новокмет (2018) анализира мо-
гућност активне имплементације проучавања зоонима у наставну праксу у 
основним и средњим школама, пре свега у настави синонимије, антонимије, 
хипонимије, хомонимије, полисемије, фразеологије, док у чланку о мета-
форичким значењима животињских назива која се односе на човека немо-
ралних особина налазе место и поједине орнитонимске лексеме (Новокмет 
2017). Осим поменутих лингвиста, српским зоонимским лексемама у саста-
ву фразеологизама бавили су се и Д. Стаменковић (Stamenković 2010) и С. 
Марјановић (2012) поредећи их с њиховим кореспондентима у француском, 
тј. немачком језику. Трагајући за релевантном литературом уочили смо да 
фразеолошке јединице с називима пернатих домаћих животиња у руском и 
српском језику до сада нису биле предмет засебних компаративних фразео-
лошких истраживања ни у руској ни у српској лингвистици што је и био је-
дан од мотива да се определимо управо за њих.

Корпус

У раду фразеологизме посматрамо у ужем смислу, према дефиницији 
Рајне Драгићевић, као „устаљене језичке јединице које се састоје од најмање 
две речи и имају јединствено значење” (Драгићевић 2007: 24), али и као но-
сиоце одређених когнитивних и културних информација. Прихватамо ин-
терпретацију Веронике Телије (Телия 1996) да фразеологизми представљају 
знакове „језика културе” који одражавају национални менталитет и култу-
ру и чије су главне особине стабилност, репродуковање, јединственост зна-
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чења и структуре. Корпус чини око 120 фразеологизама, 58 у руском и 64 у 
српском језику,11 а грађа је ексцерпирана из више релевантних једнојезич-
них и двојезичних општих и фразеолошких речника руског и српског језика 
међу којима су: Ожеговљев Словарь русского языка, Ушаковљев Большой 
толковый словарь русского языка, Дмитријевљев Толковый словарь русско-
го языка, шестотомни Речник српскохрватскога књижевног језика Матице 
српске и Матице хрватске, једнотомни Речник српскога језика Матице српске, 
Речник српскохрватског књижевног и народног језика САНУ (томови 1–18), 
Универсальный фразеологический словарь русского языка Волкове, Фјодо-
ровљев Фразеологический словарь русского литературного языка, Барановљев 
Академический словарь русской фразеологии, Матешићев Frazeološki rječnik 
hrvatskoga ili srpskog jezika, Оташевићев Фразеолошки речник српског језика, 
Сербохорватско-русский фразеологический словарь Трофимкине и др. Зна-
чења фразеологизама навођена су према коришћеним речницима (за руске 
фразеологизме значења су дата у преводу на српски језик). С обзиром на то 
да смо у коришћеним општим и фразеолошким речницима српског језика 
пронашли ограничен број примера (ауторкама су познати неки фреквентни 
фразеологизми којих у овим речницима нема), грађу смо допунили фразе-
ологизмима посведоченим у електронском корпусу савременог српског је-
зика и на интернет страницама. Када је полазни језик у питању, руски, није 
било потребе за тим, будући да постоји велики број фразеолошких речни-
ка који дају богату грађу из ове области. Из корпуса смо изоставили реги-
онално маркиране фразеолошке јединице. Осим тога, у грађу нисмо укљу-
чили називе за птице које се у кућним условима држе као љубимци (голуб, 
канаринац, папагај и сл.), већ смо се ограничили само на оне које се гаје у 
сеоским газдинствима ради меса, јаја и перја. Пословице, које се могу свр-
стати у фразеологизме схваћене у ширем смислу, такође нису биле део кор-
пуса. С обзиром на своју бројност, нарочито у руском језику, оне могу бити 
предмет неког будућег истраживања. Из корпуса су изостале и терминолош-
ке синтагме попут пачји ход – назив за врсту вежби којима се постиже пра-
вилан ход код деце, као и за поремећај у ходању; кокошје груди – назив за 
деформитет грудног коша, ботанички термини и сл.

1 Не наводимо прецизан број будући да неки фразеологизми постоје у више варијанти, 
а значење и употреба су им слични уз извесне разлике. Такав је напр. первые (вторые, 
третьи) петухи (срп. први (други, трећи) петлови) који има временско значење. Фразе-
ологизам посматрамо као једну јединицу иако употреба различитог редног броја уноси 
разлику у значењу: первые петухи – означава период ноћи одмах иза поноћи, вторые 
петухи – време дубоко у ноћ, док синтагма третьи петухи означава период непосредно 
пре и у само свитање.
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Анализа корпуса

Анализа је показала да су у руском језику бројнији фразеологизми с 
именицом – орнитонимом (45) од оних који у лексичкој структури садрже 
придев изведен од ових именица (15). Најбројнију групу фразеологизама с 
називима пернатих домаћих животиња у руском језику чине они с орнито-
нимом курица/кура (18), за њима следе они с орнитонимима петух (12) и кур
у истом значењу (3), док је значајно мање фразеологизама с орнитонимима 
гусь (6), индюк/индейский петух (3) и утка (2). У коришћеним речницима 
није посведочен ниједан фразеологизам с орнитонимима индюшка/индейка 
и селезень, као ни гусак, гусыня и наседка. Овде ћемо напоменути да у ру-
ском језику, када је реч о гуски као врсти птица, постоји триномијална но-
менклатура: општи назив гусь и посебни називи за мужјака и женку – гусак
и гусыня. За остале врсте птица које припадају групи домаћих животиња у 
оба посматрана језика постоје по два назива: један општи који је истовре-
мено и назив за женку и други – назив за мужјака. Када је реч о називима за 
младунчад ових птица као компоненти фразеологизама, у речницима је по-
сведочен само један фразеологизам с именицом утёнок. Међу фразеологиз-
мима с придевима изведеним од назива пернатих домаћих животиња најви-
ше је оних с придевом куриный/курий/курицын (9), три фразеологизма садрже 
придев гусиный, два – петушиный и само један – цыплячий. Фразеологизми 
с осталим придевима изведеним од испитиваних орнитонима нису посведо-
чени у коришћеним речницима. 

У српском језику такође су бројнији фразеологизми с именицом – ор-
нитонимом (у нашем корпусу посведочено их је 49), док је оних с придевом 
као саставницом 15. Предњаче они који у својој структури садрже орнито-
ниме кокошка/кокош/кока (16), за њима следе они с орнитонимом гуска (15), 
потом петао/певац (7), квочка (4), док се орнитоним ћурка појављује само 
у једном фразеологизму и то у синонимичном облику тука у речнику Јоси-
па Матешића. Орнитоними ћуран и патак нису посведочени у фразеологиз-
мима у изворима из којих смо ексцерпирали грађу, док се патка појављује 
у варијантном облику једног фразеологизма. Називи за младунчад пернатих 
домаћих животиња појављују се као саставнице 6 српских фразеологизама: 
пиле у 5 и паче у једном. Орнитоними гушче и ћурче нису посведочени у на-
шем корпусу. Када је реч о придевима као компонентама фразеологизама у 
српском језику, највише је оних с придевима кокошји/кокошији/кокошињи
(8), за њима следе гушчији/гушчји (3), те пилећи и ћурећи (по 2), док се при-
дев пачји појављује у варијантним облицима два фразеологизма. Није по-
сведочен ниједан фразеологизам који као саставницу има придеве изведе-
не од именице петао.
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Закључићемо да су називи пернатих домаћих животиња готово подјед-
нако присутни у фразеологизмима у оба испитивана језика, као што је било 
очекивано на почетку нашег истраживања, с обзиром на то да се ради о ге-
нетски сродним језицима и народима као њиховим носиоцима који припа-
дају истој групи и истој конфесији, с блиском културом и традицијом. Осим 
тога, пернате домаће животиње код оба народа од давнина се гаје у сеоским 
домаћинствима, а производи који се од њих добијају подједнако су заступље-
ни у исхрани. Овом приликом се нећемо бавити питањима узрока разлика у 
заступљености појединачних орнитонима у руској и српској фразеологији 
– то може бити предмет посебног истраживања. Дошли смо до закључка да 
су од свих посматраних орнитонима у фразеологизмима оба језика најза-
ступљенији курица и кокошка што је, претпостављамо, узроковано највећом 
заступљеношћу птица које они именују код носилаца оба језика. И у руском 
и у српском језику најмање су заступљени називи за младунчад ових птица. 
Највеће разлике постоје у заступљености орнитонима петух и петао/певац
у фразеологизмима (у руском језику их је двоструко више), као и гусь и гу-
ска (двоструко их је више у српском). 

Семантичке групе фразеологизама

Анализом фразеологизама из нашег корпуса установили смо, пре све-
га, њихов антропоцентрични карактер, будући да описују изглед, карактер, 
интелигенцију, вештине и способности човека, његова осећања, понашање, 
поступке и ситуације у које доспева током живота као и предмете и појаве 
који га окружују. Разврстали смо их према значењу на шест семантичких гру-
па2 ради што објективнијег сагледавања њихових семантичких сличности и 
разлика, и то: 1. Предмети и појаве; 2. Особа као носилац одређених особи-
на или осећања; 3. Понашање, радње, навике и поступци човека; 4. Ситуа-
ције, околности у које човек доспева током живота; 5. Интелектуалне и дру-
ге способности човека и 6. Физички изглед човека. У нашем корпусу, када је 
реч о руским фразеологизмима, највише је оних који означавају понашање, 
радње, навике и поступке човека (18), а за њима следе они са значењем ‘особа 
као носилац одређених особина или осећања’ (13), потом ‘предмети и поја-
ве’ (12), ‘интелектуалне и друге способности човека’ (6), док физички из-
глед човека означавају 4 фразеологизма, а ситуације и околности у које до-
спева – 3. Што се српских фразеологизама тиче, 13 их означава понашање, 
радње, навике и поступке човека, 12 – интелектуалне и друге способности 
човека, 9 – предмете и појаве, по 8 – особу као носиоца одређених особина 

2 Неки фразеологизми могу се сврстати у више семантичких група, навешћемо их у раду. 
При разврставању смо се водили сопственим језичким осећајем.
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и осећања и ситуације и околности у које човек доспева, док их 6 има зна-
чење ‘физички изглед човека’. Примећујемо да су у оба језика најфреквент-
нији они фразеологизми који су настали посматрањем понашања пернатих 
домаћих животиња и његовим поређењем с понашањем људи. 

Имајући у виду чињеницу да се кроз лик птице најчешће изражава оцена 
понашања или људског карактера, може се извести закључак да се у руском 
и српском језику већи значај придаје осуди неприхватљивог људског пона-
шања. Негативне особине и облици понашања скоро увек изазивају снаж-
није емоције, док се позитивни често посматрају као нешто што је уобичаје-
но, што се подразумева. Тако је и с фразеолошким јединицама с називима 
за пернате домаће животиње: у нашем корпусу чешће се запажа негативно 
значење него позитивно – неприхватљиво понашање човека изазива осуду 
и фразеологизми који га описују имају снажнију емоционалну обојеност. С 
друге стране, позитивне особине и понашање човека представљају неку вр-
сту норме, те о њима нема потребе говорити нити стављати на њих посебан 
акценат – самим тим мање је фразеологизама који их описују. 

У даљем раду навешћемо примере фразеологизама и њихова значења 
у оквиру сваке од издвојених семантичких група. 

Семантичка група ‘предмети и појаве’ (12 у руском и 9 у српском; 
код шест јединица постоји потпуна еквиваленција). У ову групу сврстали 
смо фразеологизме који означавају предмете и појаве које нас окружују или 
дају њихову карактеризацију: 

курицы (пеши) бродят ‘веома плитко’ (означава веома плитку реку, 
бару, језеро и сл. које чак и кокошке могу да прегазе);

красный петух ‘пожар’; црвени петао ‘ватра, пожар’;
спор (дискуссия) о курице и яйце; прича (дилема, питање) о кокошки 

и јајету ‘бескорисна и нерешива расправа’. Фразеологизам је настао мета-
форичном употребом чувене дилеме каузалности о томе шта је старије – ко-
кошка или јаје; 

на курьих ножках ‘трошна, неугледна грађевина’ – употребљава се за 
карактеризацију нечега као лоше саграђеног, најчешће куће или каквог по-
моћног објекта; 

гуси знают; и гуске знају ‘општепозната ствар, свако то зна’; 
кокошји кашаљ ‘онај који је без вредности, оно што је незнатно, безна-

чајно, ситница, тричарије’; напоменућемо да се у савременом српском јези-
ку у овом значењу чешће употребљава фразеолошка синтагма мачји кашаљ;

дебела (масна) гуска ‘добар плен, извор прихода’;
гушчији поредак (след) шаљ. ’поредак при ходању један за другим’.
У посебну подгрупу ове семантичке групе издвојили бисмо фразеоло-

гизме који означавају меру и количину нечега и то: 
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1) ‘крајње богатство, изобиље’ (новца, људи, летине, посла и сл.): 
(денег, работы) куры не клюют ‘веома много нечега, најчешће новца, 

али и посла, обавеза и сл., тако много да га је немогуће потрошити (новац) или 
урадити (посао)’. У основи овог фразеологизма лежи хипербола „заснована 
на реалним посматрањима понашања кокошака које су веома прождрљиве и 
непрестано кљуцају макар по једно зрно” (Мелерович, Мокиенко 2001: 201); 

негде курице клюнуть ‘веома много нечега’, синонимичан фразеоло-
гизму иголку (иголки) негде воткнуть којем је у српском језику еквивален-
тан фразеологизам немати где иглу да спустиш;

2) ‘крајње сиромаштво’:
где куры не поют; где петли не певају ‘крајње сиромаштво’. Ова два 

фразеологизма су по својој лексичкој структури идентична, изузев тога што 
је српски фразеологизам често допуњен глаголом отићи, али у њиховом зна-
чењу постоји мала разлика: српски фразеологизам носи додатно значење пу-
стог, ненастањеног места, често називаног ‘недођија’; 

ни кола ни двора ни куриного пера (у кого-нибудь нет) ‘крајње сиро-
машна особа која нема ничега’;

Другу подгрупу коју бисмо издвојили из ове семантичке групе чине 
фразеологизми с темпоралним значењем, неутралне, емоционално нео-
бојене семантике: 

первые (вторые, третьи) петухи (пели, пропели) – означава различи-
то доба ноћи при чему синтагма первые петухи означава време ноћи одмах 
иза поноћи, вторые петухи – време дубоко у ноћ, а третьи петухи – време 
непосредно пред свитање и сам тренутак свитања. У српском језику посве-
дочен је еквивалентан фразеологизам први (други, трећи) петлови/певци с 
потпуно истим значењем ‘рано јутарње кукурикање петлова (као знак сви-
тања, ране зоре)’. У ову подгрупу бисмо сврстали и фразеологизме са зна-
чењем трајања радње до касно у ноћ: до первых (вторых, третьих, поздних) 
петухов; до првих (других, трећих) петлова ‘до ране зоре’, као и времена вр-
шења радње касно ноћу: у прве (друге, треће) петлове (певце) ‘у рану зору, 
кад петлови први (други, трећи) пут закукуричу’.

Семантичка група ’особа као носилац одређених особина или 
осећања’ (13 у руском и 8 у српском; код три постоји потпуна еквиваленција): 

слепая курица; ћорава кокошка (погрд.) – примарно значење овог фра-
зеологизма јесте ‘слабовид човек’, док је метафорично значење – ‘човек 
смањених интелектуалних способности који не може да сагледа све аспек-
те неког догађаја’;

мокрая курица; покисла кокош (погрд.) – фразеологизам може озна-
чавати 1) безвољну особу или ону слабог карактера и 2) особу која изгледа 
јадно, депресивно, збуњено. Мотивацију за настанак фразеологизма је лако 
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утврдити: кокошка која је покисла на киши изгледа неугледно и јадно. Пре-
зриво поређење изгледа мокре кокошке с физичким изгледом, али и способ-
ностима и особинама човека ствара експресију израза;

курица, несущая золотые яйца; златна кока и њему синонимичан кока 
која носи златна јаја ‘особа од које неко има велике материјалне користи, 
која много дарује, од које се може извлачити велика корист’. Занимљиво је 
да српски фразеологизам златна кока није посведочен у фразеолошким реч-
ницима упркос његовој фреквентној употреби у говору, али и у писаној речи.

варёная курица (презр.) ‘трома, успорена и апатична особа’;
генеральской (барской) курице (курицы) племянник (ирон.) ‘особа скром-

ног порекла’;
курицын сын/курицына дочь/курицыны дети (погрд.) користи се за из-

ражавање благог осуђивања нечијих поступака, као псовка, еуфемизам, уме-
сто сукин сын (срп. кучкин син);

гусь лапчатый (погрд.) ‘покварењак, преварант’ (понекад се као сино-
нимичан употребљава фразеологизам гусь репчатый; 

что за гусь/ну и гусь/хорош гусь/каков гусь (ирон.) ‘непоуздана осо-
ба, склона преварама’;

гусь порядочный (хороший) (ирон.) ‘особа чија дела заслужују осуду, 
неспретна, интелектуално недалековида, а притом надмена особа’;

подсадная утка (презр.) ‘провокатор, мамац, инсајдер’;
как (будто) кур воровал (ирон.) о особи којој од страха дрхте руке;
петушиный характер о карактеру човека који је борбен, агресиван, 

дрзак;
как индейский петух (индюк) (раздулся, надулся) (презр.) о човеку који 

је самољубив, надмен, арогантан;
стара кокош и њему синонимичан матора кокошка (у речницима с 

квалификативом погрдно) ‘стара жена’;
матора квочка (погрд.) ‘стара жена која никоме није потребна’;
оперушани петао (погрд.) ‘особа слабих особина’;
глупа гуска (погрд. презр.) 1. ‘особа слабих интелектуалних способно-

сти’; 2. увредљив назив за женску особу;
бити мекан као пиленце ‘бити врло попустљив, покоран’;
Семантичка група ‘понашање, радње, навике и поступци човека’ 

(18 у руском и 13 у српском; код три постоји еквиваленција):
строить куры (кому-либо) посведочени су и синонимични фразеоло-

гизми делать куры и вести куры, оба с квалификативима архаично и шаљи-
во ‘удварати се некоме, флертовати’. Фразеологизам представља полукалк 
од француског faire la cour – ‘удварати се’;
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(делать что-либо) курам на смех ‘радити нешто крајње бесмислено, 
смешно, глупо, апсурдно’; толико смешно (глупо) да ће се чак и глупе ко-
кошке смејати (које притом немају ту способност);

яйца курицу учат (шаљ.) указивање на неумесност савета, појашњења 
саговорника, мотивисано недовољним искуством онога ко их даје;

резать курицу, несущую золотые яйца (разг.) ‘уништавати извор при-
хода и благостања’;

давать (дать) петуха/пускать (пустить) петуха; пуштати (пустити) 
црвеног петла [на кров (под кров)] ‘подметнути ватру, запалити кућу’; у ру-
ском језику: 1) (ирон.) ‘погрешно отпевати високу ноту током певања, произ-
водећи шкрипаве звуке налик на кукурикање петла’; 2) ‘подметнути пожар’;

как (будто, словно, точно) курица лапой (писать) и њему синоними-
чан курица лапой водила (презр.) ‘писати нечитко и неуредно’;

(носиться) как курица с яйцом (ирон.) ‘посвећивати сувише пажње не-
коме или нечему ко или шта не заслужује толику пажњу’;

бродить как куры ‘ходање без смисла које не доноси никакву корист’;
с курами ложиться; с кокошима (кокошкама) лећи (легати, спава-

ти) ‘рано ићи на спавање, у први сумрак’. Фразеологизам је мотивисан по-
нашањем кокошака.

с петухами вставать; с петловима устати (устајати) ‘рано устаја-
ти, у саму зору’. У оба језика присутни су фразеологизми који комбинују два 
претходно наведена: с курами ложиться, с петухами вставать; с кокоши-
ма лећи, с петловима устати ’рано одлазити на спавање и рано устајати’;

гулять до петухов ‘остајати напољу читаву ноћ, до зоре’;
ходить петухом (презр.) ‘корачати гордо, разметљиво, самоуверено’;
налететь петухом ‘понашати се агресивно, изазивачки’;
дразнить (раздразнить) гусей (ирон.) ‘изазивати гнев, љутити некога’;
пустить утку ‘ширити лажне или непроверене информације’. У 

српском језику у фразеологизму с истим значењем посведочена је употреба 
зоонима бува: пустити буву;

дати коку за јаје ‘преварити се, направити лош посао’;
дробити ћоравој квочки ‘радити узалудан посао’;
заклати као пиле ‘убити (не околишајући много)’. У овом значењу че-

ста је употреба синонимичног израза заклати као врапца;
дебелој гуски мазати (подмазивати) реп (перје) ‘непотребно помага-

ти ономе ко је богат, добростојећи’;
и ћорава кока нађе зрно/и ћорава кока неко зрно убоде ‘и неспособан 

човек понекад успе’; ‘и невешт кадгод уради нешто дoбро’; ‘и будала кат-
када каже или учини што паметно’;
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сложити као гуска и прасе ‘певати потпуно нескладно, дисхармонич-
но’;

седети (лежати) као квочка (на јајима) ‘проводити време у ленство-
вању, излежавању’;

свирати пилићима; свирање пилићима ‘говорити, тврдити нешто не-
основано, без ваљаних аргумената, без могућности провере истинитости’; 
фразеологизам није посведочен у коришћеним речницима, али је присутан 
у говору и писаној речи;

ићи као гуска (гуске) у магли (у маглу) ‘без плана, без циља, насумице, 
на срећу’; ‘упуштати се у послове, односе, пројекте непромишљено, непри-
премљено, без ваљаних информација’;

ићи (пролазити, кренути) као гуске (за гусаном) ‘ићи у реду, један за 
другим’.

У посебну подгрупу фразеологизама из ове семантичке групе издвоји-
ли бисмо оне који се користе искључиво у дијалозима као одговор на неке 
тврдње или ставове говорника:

Что мы имеем с гуся? (разг. нар.) ‘Шта смо постигли?’; ‘И, шта смо 
добили? Какав резултат?’; ‘Хајде да изведемо закључке.’ Фразеологизам 
највероватније потиче од анегдоте с истим насловом која је посведочена у 
више различитих варијанти.

говорят, (где-то) кур доят (ирон.) оцена саговорниковог позивања на 
извор неке информације као неумесног, у виду одговора на његову репли-
ку и њене реинтерпретације као апсурдне радње, при чему избор апсурдне 
радње детерминише искључиво фонетска сличност њеног именовања с по-
следњим делом реплике саговорника;

думает (только) индейский петух (да генералы) (шаљ.) употребљава 
се као одговор на правдање „Я думал… (Мислио сам…)”

Семантичка група ‘ситуације, околности у које човек доспева то-
ком живота’ (3 у руском и 8 у српском, нема еквиваленције између руских 
и српских фразеологизама):

(попасть) как кур во щи (в ощип) (ирон.) ‘изненада упасти у непредвиђе-
ну невољу, доживети неочекивану непријатност’;

жареный петух клюнул (ирон.) ‘доживети непријатност, проблем, наћи 
се у тешком положају’;

как с гуся вода (експрес.) 1) кому ’савршено свеједно, никако не утиче 
на неког’; 2) с кого ‘неко лако, брзо, без трага заборавља нешто или на њега 
нешто уопште не утиче, не дотиче га’ и сл.;

доћи ће кока на седало (сједало, на јаја, на легло) ‘пружиће се прили-
ка за освету’. С овим значењем чешће се у српском језику употребљава фра-
зеологизам доћи ће маца на вратанца;
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као слепа кока (на) зрно ‘насумице, случајно’;
крекнула [некоме] дебела гуска ‘наследити велики иметак, доћи до ве-

ликог добитка’;
наудиће [некоме] као врабац гуски ‘не представљати ни за кога никак-

ву опасност’;
нађе (нашла) тука дудука ‘узели се/венчали се, а обоје су неспособни 

за живот’. Синонимичан му је фразеологизам нашла врећа закрпу;
сплести се (заплести се, уплести се, запетљати се) као пиле у кучи-

не ‘беспомоћно се збунити; запасти у тежак, безизлазан положај; упасти у 
ситуацију за коју се не види решење, упетљати се у нешто из чега се теш-
ко може извући’;

повезани као гушчја (пачја) говна (погрд.) ‘чврсто повезани, везани 
заједничким интересом’ (о људима, групама, кликама повезаним заједнич-
ким интересима);

заклати (убити) масну гуску (патку) ‘доћи до богате зараде, добро 
ућарити’;

Семантичка група ‘интелектуалне и друге способности човека’ (6 
руских и 12 српских; код три постоји потпуна еквиваленција):

куриная слепота – у свом примарном значењу реч је о терминолошкој 
синтагми која се користи у медицини да означи обољење ока, слаб вид, на-
рочито у сумраку, међутим, синтагма има и фразеолошко метафорично зна-
чење, уз квалификативе презриво и иронично – ‘ментална недалековидост, 
немогућност разумевања стварности и људи’, стога је сврставамо у фразе-
ологизме; кокошје слепило – фразеолошки речници српског језика не наво-
де овај фразеологизам, а у општим речницима које смо користили наводи се 
само његово примарно значење ‘очна болест услед које човек не види чим 
се смрачи’. Међутим, у текстовима на интернет порталима посведочена је 
употреба ове синтагме у метафоричком значењу ‘немогућност сагледавања 
истине, неспособност разумевања стварности’ еквивалентно употреби син-
тагме куриная слепота у руском језику;

курья (куриная) голова (презр.) ‘будаласт, глуп човек ограничених ин-
телектуалних способности’. Варијанта је фразеологизма куриные мозги који 
се употребљава с иронијом или омаловажавањем када се говори превасход-
но о женама;

куриные (цыплячьи) мозги (презр.) ‘ограничене интелектуалне способ-
ности, ограничен ум’; имати кокошји (птичји, сврачји, пилећи, ћурећи) мозак 
(главу) ‘бити умно ограничен, глуп’; пилећи мозак указује и на инфантилност;

куриный ум; кокошја (ћурећа) памет ‘ограничен, неразвијен ум’; 
куриная логика обично се односи на способност жена да логички 

расуђују и закључују;



Чланци 149

Фразеологизми с називима домаћих пернатих 
животиња у руском и српском језику

куриный кругозор ‘ограничени видокруг, недостатак ширих знања’;
нема памети колико ни кокош (ни ко кокош) o глупом човеку (у од-

носним реченицама и поредбеним синтагмама кад се исказује поређење по 
количини, интензитету, степену и сл.);

бити глуп као кокош поредбени фразеологизам у значењу ‘веома глуп’;
кокош је (коме) памет позобала ‘постао је беспаметан, побенавио је, 

полудео је’;
бити кокошје (пачје, пилеће) памети ‘бити неспособан за нормално 

логично расуђивање’;
кокошје памћење (имати) ‘слабо, лоше памћење’;
украо би испод кокоши (квочке) јаје/красти јаје испод кокоши ‘врло 

је вешт лопов’;
гуске га (те...) разумеле ‘говорити неразумљиво’;
не дати [некоме] ни гуске пасти/не бих му дао гуске пасати ‘мале је 

памети и способности’; ’сматрати некога неспособним за нешто, за било ка-
кав посао’;

није за гуску сено ‘нешто није за неког, није му дорастао’;
Семантичка група ‘физички изглед човека’ (4 у руском и 6 у 

српском; код три постоји еквиваленција):
гусиные лапки ‘борице на лицу које се лепезасто шире око спољних 

углова очију’. Фразеологизам је мотивисан изгледом гушчије ноге;
гусиный шаг 1. терминолошка синтагма која означава стил војничког 

марширања који се примењује у неким земљама, између осталог и у Русији. 
Употребљава се и да означи театралан ход неке особе, стога смо синтагму 
уврстили међу фразеологизме; 2. Терминолошка синтагма којом се назива 
врста степеништа или мердевина где се на сваки од степеника може спусти-
ти по једна нога наизменично. Спуштање или пењање овим степеништем 
наликује на гегање гуске. 

покрыться гусиной кожей (разг.) ‘најежити се’ (као последица снаж-
них осећања). Фразеологизам је настао као поређење изгледа најежене људ-
ске коже с кожом очерупане гуске; гушчја кожа ‘јежурци, срси’ (при је-
жењу коже);

гадкий утенок (шаљ.) ‘дете (обично у пубертету) које се нагло про-
лепша или покаже добре особине, врлине’. Фразеологизам највероватније 
потиче из бајке о ружном пачету које се претвара у прелепог лабуда; ружно 
паче ‘особа, често млађа, која се одједном пролепшала’; 

(држати се, изгледати) као покисла кокош ‘бити потиштен, утучен, 
скрхан, депресиван; изгледати лоше, неуредно, несређено’; ‘бити покисао 
од кише’;
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кокошји поглед ‘закрчен, устајао мозак, дух’; ‘приглуп поглед, поглед 
који одаје неразумевање или интелектуалну ограниченост’; чешће је с овим 
значењем у употреби фразеологизам телећи/благотелећи поглед; 

уста као кокошиње дупе (кокошиња гузица) (погрд. увредљ.) ‘мала 
уста танких усана’;

као пилету сисе ‘ружно’ (погрдан одговор на питање о изгледу особе, 
најчешће о томе како му стоји неки комад одеће).

Закључак

Фразеологизми, заједно с њиховим јединственим семантичким и гра-
матичким одликама, непрестано подстичу лингвисте на анализу, па сто-
га ово поље представља неисцрпни извор тема за истраживање лексичких 
спојева. У литератури се инсистира на значају ових јединица, наиме, исти-
че се њихова повезаност с механизмима функционисања човековог појмов-
ног система што потврђује чињеницу да фразеологизми представљају мно-
го више од украса у језику.

Наше опредељење да истражимо сличности и разлике у фреквентности 
употребе и семантици фразеологизама с називима пернатих домаћих живо-
тиња у руском и српском језику било је мотивисано првенствено жељом да 
сагледамо колико су ови орнитоними заступљени у овом лексичком слоју 
двају језика, те како се, сагледани кроз фразеологију, понашање, изглед и осо-
бине птица које они именују упоређују с понашањем, изгледом и особинама 
људи с руског и српског говорног подручја. На основу спроведене анализе 
закључили смо да су посматрани орнитоними готово подједнако заступље-
ни у оба језика, али и да постоје разлике у фреквенцији употребе појединих 
лексема. Јасно се сагледава антропоцентрични карактер фразеолошких је-
диница с називима пернатих домаћих животиња, будући да већина примера 
из нашег корпуса означава изглед, карактер, понашање или особине људи, 
или пак околности у којима се човек може наћи током живота, док се мањи 
број њих односи на предмете и појаве. Осим тога, дошли смо до закључка 
да, иако су представе о птицама које посматрани орнитоними именују у обе 
културе поприлично једнаке, степен међујезичке еквиваленције није висок 
– релативно је мали број руских фразеологизама из сваке семантичке гру-
пе који имају потпуне еквиваленте у српском језику и обратно. Још један 
закључак који се може извести јесте да већина посматраних фразеологизама 
има пежоративно значење у оба језика – у коришћеним речницима уз већи-
ну јединица стоји квалификатив погрдно или увредљиво или иронично. За-
пажа се сличност у квалификацији посматраних птица у руском и српском 
језику: кокошка је глупа, ограниченог вида, невешта, лења, прождрљива, 
непривлачног изгледа; петао је агресиван, борбен, кочоперан, надмен; гу-
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ска се у руској фразеологији не поима као борбена животиња, али упркос 
томе представља опасност што се огледа у фразеологизму дразнить гусей, 
истовремено гуска се сматра сналажљивом и спретном, па и лукавом живо-
тињом. У српској пак фразеологији гуска се поима као глупа, несналажљи-
ва и ружна. Ћурка као најмање заступљена у фразеологизмима у оба језика 
такође се квалификује као глупа. 

Све побројане сличности у посматраним фразеологизмима биле су 
очекиване с обзиром на припадност оба језика истој језичкој породици, али 
и на то што народи као њихови носиоци припадају истој групи и истој кон-
фесији, с блиском културом и традицијом. Уочене разлике отварају врата за 
будућа истраживања, која ће се заснивати превасходно на лингвокултуро-
лошком и когнитивнолингвистичком приступу.
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Сузана Стойкович
Татьяна Вулетич

ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ С НАЗВАНИЯМИ ДОМАШНИХ ПТИЦ 
В РУССКОМ И СЕРБСКОМ ЯЗЫКАХ

Предметом настоящего исследования являются фразеологизмы в русском и 
сербском языках, лексический состав которых содержит названия домашних птиц 
и производные от них прилагательные. Материал извлечен преимущественно из со-
ответствующих одноязычных и двуязычных общих и фразеологических словарей 
русского и сербского языков, а также дополнен фразеологизмами, засвидетельство-
ванными в электронных корпусах современных русского и сербского языков и на 
страницах Интернета. Проведен семантический анализ фразеологических единиц с 
названиями домашних птиц в русском и сербском языках, распределенных по зна-
чению на тематические группы (черты характера, внешний вид и т. п.); данные фра-
зеологизмы рассмотрены также с лингвокультурологического аспекта. Применени-
ем метода контрастивного анализа выявлена степень эквивалентности между двумя 
микросистемами на лексическом и семантическом уровнях. Исследование представ-
ляет собой вклад в сопоставительную фразеологию и повышение эффективности 
межкультурной коммуникации и может быть полезным для переводчиков в прео-
долении трудностей при переводе единиц данного языкового пласта. 

Ключевые слова: фразеология, фразеологизмы с названиями домашних птиц, 
контрастивный анализ, русский язык, сербский язык.


